KaHaackuu BapuaH
AHIMUUCKOTO A3bIK:




* [1o cBOEWN POHETUKE, NEKCUKE U Opdhorpadum
KaHaa4CKM BapuaHT aHIMUUCKOro sA3blka
3aHUMAaET NMPOMEXYTOYHYIO NO3ULNIO MeXayY
OpUTAHCKUM («OKCPOPACKUMY) U
aMepuKaHCKUM aHITTUNCKUM.

* OOLENPUHATBLIM N CAMbIM
pacrnpocTpaHeHHbIM aBnAeTcs Standard
Canadian, ogHaKoO BHYTPU NPOBUHLUN U
TEeppUTOPUN HabNAaTCA CBOU

B II‘AI



DoHeTUuKa

* [lponsHoLLEeHNE KaHaaLeB Marno Yem
OT/IN4aeTCca OT NPOU3HOLLUEHNUA aMepUKaHLIEB

* ECTb onpeaeneHHbIV psan cnoB, KOTOPblE BCE
eLLie NMPOU3HOCATCA CornacHo bpuTaHCKoOMy
BapuaHTy, cpeau HMX: adult[ adAlt],
progress[ praugres], lieutenant [Ief tenant],
mobile [ maubAall] n gp.

» bykBa «z» B KaHage HasbiBaeTcs no-
OpuTaHCKU [zed], XOTA MOXET BCTpevaTbCA U
amMmepUuKaHcKkoe |zi:]

 [1lpedoukchbl anti-, semi-, multi- KaHage
TpagnLMUOHHO NMPOU3HOCATCA C |i]




o OTNnYUTENbLHAA 0CODEHHOCTb NPON3HO-
LLIEHUS - YacToe ynoTpebrneHne mexgomeTus

eh [ei]. OHO BbINONHAET POrib «XBOCTUKA»
BCEX pasfenuTenbHbIX BONpocax U MOXET 03
«aa?», «4TO?», «OKeu!», «npasga».
[lpumep: You are ready, eh? (Tbl roTOB, Aa?).

* eh CNYXXUT ANg cMAr4eHua Bbicka3blBaHUN roBOPSLLETO,
aenas ux 4yTb bonee BeXnmebiMU, “You're an idiot, eh?”.

» Takke eh ncnonbayetcsd Ana NnpuereveHnsa BHUMaHNA
cobeceniHMKa C Lenblo NokasaTb CBOK CONMAAPHOCTD,
Hanpumep: “Forward march, eh?”.

* B noBecTtBOBaTenbHbIX NpeanoXeHnsax eh ykasbiBaeT Ha
TO, YTO peYb roBOPALLErO HE 3aKOHYeHa 1 cobeceqHUKY
He CTOUT ee npepbiBaTbh: “So | was walking down the
street, eh? And | saw a friend of mine at the store, eh? And
so | thought I'd say hi, eh?”



«KaHagckmu noavem» (Canadian
raising).

OTO TUMN NPON3HOLLIEHUS, KOraa

* | B OTKPbITOM CIlore BMecTO /al/ B TAKnX
croBax Kak price, life

* OuU, oW BMECTO /au/ nepen rmyxmm
corflacHbIM B TaKuUX cloBax Kak house,
about, MHOrga NPOU3HOCATCA Kak 3BYKU [e],
[A] nnn [9]



* B npon3HoLleHN He pa3nnyaeTcs
3aBMCUMOCTb MeXxAay AO0NroToun
rmacHoro v ygapeHumem. 910 NpuBoauT K
noTtepe pasnuynm mexay TakumMuy crioBamMmu
KaK: cot — caught, sod — sawed [0-0:].

« 3a 3TUM cneayeT u gpyrasa TeHaeHuuns
«KaHagckuu caBur rmacHbIX» (Canadian
vowel shift): rnacHble nepegHero paga [x],

[e] v (1.

ynogobnsaTca rmacHbIM cpeaHero

paga.
clioBa
bat.

akKum obpasom rnpounsHoLLeEHNE

hit DOnbLLE NOXOXe Ha bet, bet Ha



[[pammaTuka

 Mano 4yem otnn4yaeTtcs ot dMEPUKAHCKOIO.

* BoamoXxHO ynoTpebneHmne Hapevns as
well B Ha4ane npegnoxeHusa, Hanpumep:
The Canucks had good forwards that day. As

well, their blue liners were better than last
time



Opdorpadcpus

Bo BceM aHrnorosopsiiem Mmpe, B NnpuHUUNe,
CYLLECTBYET eAnHas cuctema opdgorpadpum m
NYHKTYyaLUun ¢ ABYyMSA YaCTHbIMU

nogcuctemamu. B KaHage B OCHOBHOM MUCMNONb3yeTCH
bpuTaHckasa nogcmcrtemMma, HoO HEKOTOpPbIE n3gartenu
npuaepXMBarTCA NpaBusi aMepmuKaHCKoOW NoacuUCTeMbI, a
Opyrue cMeLwmnBarT — aMepUKaHcKoe 1 bputaHckoe
HanmMcaHme

BputaHckoe AMepukaHckoe
HanucaHue HanucaHue

favour favor

centre center

levelled leveled



Jlekcuka

« HekoTopble crioBa KaHaaL bl UCNOMb3YHOTCS
N3 6puTaHCKOro BapmaHTa, Hanpumep:

runners BMECTO sheakers — KPOCCOBKW,

cash register BMecTO till,

serviette BMECTO napkin — candeTka.

* A HEKOTOpbIE N3 aMepPUKaHCKOro,
Hanpumep:

sidewalk BMECTO pavement — TpoTyap,

back-yard BMmecTo back-garden — 3agHunmn oBop,
candies BMECTO sweets — KOH(EThI.

K HUM 00BaBnsATCH eLle 1 KaHaau3Mbl.



KaHaau3smbl -

e fleKcudeckue eanHuubl Nnbo
cneuunduyeckme ang kKaHagckoro
aHrMUNCKoro, NMoo nMmerLmre B Hem
YHUKaNbHOE 3Ha4YEeHNe, He XapaKTepHoe Ans
OPYrnx BapuaHTOB.

B HanbonbLen cteneHn kaHagnu3mbil
OMNKUCBLIBAOT MECTHYH (PfIopy U (payHy,
reorpaduto MECTHOCTU, NpeaMeTbl ObITa,
Ha3BaHWUA ogexabl, ey v HanuTKW.



[ pynnbl KAHAAN3MOB

1. CnoBa u BblpaXeHusl, KOTOpble HE UMEIOT aHaroros B Apyrmnx
BapuaHTax aHrmMnUCcKoro sisbika (loonie — MOHETA, CTOMMOCTbLIO
oauvH gonnap, poutine — KBebekckoe 6ntoao, double-double —
Kodpbe ¢ ABONHOW NMOPLIMEN CITIMBOK M caxapa, timbits — NOHYNKK U3
KaHaackou ceTu KodoeeH Tim Hortons, all-dressed — nuuua,
rambyprep uUnm xoT-g4or co BCEMU BO3MOXXHbIMU HAMOSMTHUTENSAMMN,
toque — BA3aHHa4 LWepcTdHaga wanka).

2. CnoBa u BblpaXXeHus1, KOTOpble paHee

MCMNOJIb30BaNnUCh B APYrnx BapuaHTax aHrnmmnmcKoro sisblika, Ho 40
HaCcToALLEero BpeMeHn coxpaHmnucb Tornbko B KaHage (pencil
crayon — LIBETHOW KapaHaall, pet day — CONHeYHbIN AEHb BO
BpeMs nepuoga nroxou norogsl, to mooch — nporynueaTh LWKOY,
to be poisoned — pasgpaeHHbIN, HEOO0BOMbHbLIN).

3. CrnioBa 1 BbIpaXXeHusl, KOTOpble UCMOMb3YHTCA B APYrnxX
BapuaHTax, HO UMEeKT YHMUKallbHOE 3Ha4YeHMe B KaHa4CKOM
BapuaHTe (dipper — cneunanbHaga eMKOCTb Ans cobopa aroa,
provincialization — nepegada NOJIHOMOYUN MECTHbLIM OpraHam
BNacTun).



4. CrnoBa 1 BblpaXXeHus, KOTOpble MMEKT 0CODYI0
KYNbTYPHYI0 3HAYMMOCTb (multiculturalism — nonntuka
MYNbLTUKYNBTYpanuama, aboriginal — abopureHHbIN,
Native Canadian — KOpeHHOW XxuTtenb KaHaabl, abopureH,
Inuit — MIHYWUT, MHYUTCKUWK, throat singing — ropnoBoe
neHue).

5. CrnoBa 1 BblpaXeHus, KoTopble Hanbdonee 4acTto
ynotpebnstTca Tonbko B KaHaae (washroom —
OOLLIECTBEHHbIN TyaneT, pop — CNaakumn, ra3npoBaHHbIN,
6e3arnkorosibHbI HAaNUTOK, physio — dusnoTepanms).

6. CnoBa 1 BblpaXXeHUs, OTHOCSILLMECS K
YHUYMXKNTENBHON NeKkcuke (wop — ntanbgaHel, chink —
BbIXO4eL N3 CTpaH toro-BoctodHou A3uu, KUTtaew, square
head — HemeU, kraut — HemMeL, peasouper —
dopaHKokaHagew,).

7. CnoBa u BblpaxeHud, kotopble HE aBnatoTcs
KaHaanu3Mamu, HO paHee ObIfnn K HUM NPUYNCTIEHbI
(candy floss —caxapHaga BaTa, friendship cake, to write an
exam — caBaTb 3K3aMeH, Bob’s your uncle — BOT 1 Bce,



